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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ที่จะศึกษาความเชื่อที่มีต่อครูสอนภาษาญี่ปุ่นชาวญี่ปุ่น เกี่ยวกับบทบาทการ
สอนภาษาญี่ปุ่นในมหาวิทยาลัยของไทย ผู้วิจัยได้ท�ำการส�ำรวจโดยแจกแบบสอบถามกับบริษัทญี่ปุ่นที่ตั้งอยู่ใน
ประเทศไทย และนักศึกษา (ที่จบการศึกษาแล้วและที่ก�ำลังศึกษาอยู่) ของมหาวิทยาลัยรัฐชั้นน�ำ 3 แห่ง พบว่า	
ความเชื่อของกลุ่มคนเหล่านี้ที่มีต่อครูสอนภาษาญี่ปุ่นที่เป็นเจ้าของภาษามีทั้งหมด 8 ประการ คือ การสร้าง	
ความชดิใกล้ และความไว้วางใจต่อผูเ้รยีน การเป็นผูอ้�ำนวยความสะดวก การบรรลบุทบาทการเป็นผูใ้ห้ค�ำปรกึษา 
การเป็นผู้ประสานงานติดต่อระหว่างบริษัทกับผู้เรียน การมีคุณสมบัติของนักขาย การมีความรู้ที่กว้างขวางและ	
มปีระสบการณ์อืน่นอกเหนอืจากการเป็นครู การมจีติใจทะเยอทะยานและมคีวามเชีย่วชาญสงูขึน้ และการเป็นคน
นานาชาติอย่างแท้จริง ซึ่งเข้าใจความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมและรู้กระจ่างในวัฒนธรรมของตน
	 งานวจิยัชิน้นีว้เิคราะห์ความเชือ่ 8 ประการทีม่ต่ีอครสูอนภาษาญีปุ่น่ทีเ่ป็นเจ้าของภาษา รวมทัง้ชีใ้ห้เหน็
ถึงความส�ำคัญของการติดต่อร่วมมือกันระหว่างภาคธุรกิจ ภาครัฐและมหาวิทยาลัยเพื่อปรับปรุงและพัฒนาการ
เรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทย ให้เหมาะสมกับความต้องการและสถานการณ์ทางเศรษฐกิจและสังคม	
ที่เปลี่ยนแปลงต่อไปในอนาคต
 
คÓสÓคัญ:	 ครูสอนภาษาญี่ปุ่นเจ้าของภาษา ความเชื่อ ทรัพยากรมนุษย์ที่มีความสามารถสูง การติดต่อร่วมมือ	
	 	 ระหว่างภาคธุรกิจ ภาครัฐและมหาวิทยาลัย
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Abstract

	 This research aims to study what students and Japanese companies believe native 	
Japanese language teachers should offer in the role of teaching the Japanese language at universities	
in Thailand. The researchers conducted a questionnaire with Japanese companies located in 
Thailand as well as with students (both graduated and current students) from the top three	
national universities.  It was found that these groups believe that teachers who are native Japanese	
speakers should: (1) be able to build a rapport with students; (2) be a facilitator; (3) be 
able to fill the role of counsellor; (4) be a coordinator between companies and students, (5) 
possess the qualities of a sales representative; (6) have a broad-based knowledge and business 
background; (7) have more ambition and improve their skills; and (8) be truly cosmopolitan, 
understanding different cultures and have a thorough knowledge of Japanese culture.
	 This research examines these eight qualities in Japanese language teachers who are 
native speakers and highlights the importance of industry–government–academia cooperation 
in improving and developing Japanese education in Thailand in order to meet future demands 
and changing economic and social situations.

Keywords:	Native Japanese teacher, beliefs, people with outstanding specialist capabilities, 	
	 	 	 industry–government–academia cooperation
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โยโกะ คะโนะเมะและคะนะโกะ โยชิมิเนะ

1.	บทนÓ
	 ตลอด 40 กว่าปีที่ผ่านมามีบริษัทญี่ปุ่นมา
ลงทุนในประเทศไทยเป็นจ�ำนวนมาก ญี่ปุ่นถือเป็น	
นักลงทุนอันดับ 1 ของไทยมาโดยตลอด โดยเฉพาะ	
อย่างยิง่ในปัจจบุนัพบว่าบรษิทัญีปุ่น่สนใจมาดกูารศกึษา	
ในประเทศไทย เพื่อหาผู้ที่มีความสามารถด้านต่างๆ 
เพื่อเตรียมตัวรับกับการรวมเป็นประชาคมเศรษฐกิจ
อาเซยีน (หรอื ASEAN Economics Community: 
AEC) ในปี 20151 ซึ่งถือเป็นโอกาสที่ดีส�ำหรับนิสิต
นกัศกึษาทีเ่รยีนภาษาญีปุ่น่ทีม่คีวามประสงค์จะท�ำงาน
กับบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย แต่ในความเป็นจริง
แล้วบริษัทญี่ปุ่นต้องการบุคลากรชาวไทยที่มีความรู้
ความสามารถทางธรุกจิในหลายๆ ด้าน2 มากกว่าการ	
ท�ำงานประเภทล่ามที่นิสิตนักศึกษาส่วนมากต้องการ
จะท�ำและมีความถนัดเท่านั้น
	 ผู้เขียนได้สัมภาษณ์ผู้จัดการฝ่ายบุคคลของ
บริษัทรถยนต์สัญชาติญี่ปุ่นแห่งหนึ่งในประเทศไทย 
ซึ่งกล่าวว่าในบริษัทจะใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลาง 
จึงไม่จ�ำเป็นต้องมีล่ามไทย-ญี่ปุ่นส่วนบริษัทอื่นๆ ใน
ธรุกจิการเงนิกเ็ช่นกนัภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกัทีใ่ช้
ในการท�ำงาน ภาษาญีปุ่น่เป็นเพยีงภาษารอง ไม่จ�ำเป็น
เท่ากบัภาษาองักฤษหากมคีวามสามารถในการใช้ภาษา
ญี่ปุ่นก็ถือเป็นความสามารถพิเศษ 
	 นอกจากนี ้ผลการส�ำรวจและประเมนิผลของ
บรษิทั Mitsubishi UFJ Research and Consulting 
ที่ได้ท�ำการส�ำรวจเรื่อง “การสนับสนุนเงินทุนส�ำหรับ
การศกึษาภาษาญีปุ่น่” ในประเทศเวยีดนาม ฟิลปิปินส์ 
ซึ่งเป็นประเทศสมาชิกอาเซียน และประเทศอุซเบกิ
สถาน ในช่วงเดือนพฤศจิกายน 2011 - มีนาคม 

2012 พบว่า บริษัทญี่ปุ่นคาดหวังว่าผู้สมัครงานควร
มีความสามารถท�ำงานได้ทันที 
	 ในขณะทีใ่นปี 2008 รฐับาลญีปุ่น่ได้ประกาศ 
“โครงการนักศึกษาต่างชาติแลกเปลี่ยน 300,000 
คน” โดยกระทรวงศึกษาธิการญี่ปุ่นได้ออกกลยุทธ์
การรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนในเดือนสิงหาคม 2013 
และน�ำมาเสนอในการประชุม เพื่อที่จะให้เกิดการแลก
เปลี่ยนนักเรียนนิสิตนักศึกษาต่างชาติอย่างเป็นระบบ
ซึ่งรัฐบาลญี่ปุ่นได้ให้ความส�ำคัญกับประเทศสมาชิก
อาเซียนไว้เป็นอันดับหนึ่งนอกจากนี้รัฐบาลญี่ปุ่นได้
เพิ่มจ�ำนวนหลักสูตรที่สอนเป็นภาษาอังกฤษ รวมทั้ง
มีแนวคิดที่จะท�ำให้การสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นง่าย
ขึน้ เพือ่เพิม่จ�ำนวนนกัเรยีนแลกเปลีย่นจากนานาชาติ
	 ในปี 2013 กระทรวงการต่างประเทศญีปุ่น่ได้	
เป็นเจ้าภาพจัดงานเชื่อมสัมพันธไมตรีระหว่างผู ้
เชี่ยวชาญภาษาญี่ปุ่นในต่างประเทศ และจัดงานเชื่อม
สัมพันธไมตรีแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมในภูมิภาค
เอเชียที่ส�ำนักนายกรัฐมนตร ี ในที่ประชุมได้มีการพูด
ถงึเรือ่งการศกึษาภาษาญีปุ่น่ในต่างประเทศ ซึง่มหีวัข้อ
การเข้าท�ำงานในบรษิทัญีปุ่น่ การศกึษาต่อต่างประเทศ 
และการชีเ้ส้นทางความก้าวหน้าในสายอาชพีให้ชดัเจน
ยิ่งขึ้น เป็นต้น
	 ความต้องการของบริษัทญี่ปุ่น นโยบายของ
รัฐบาลญี่ปุ่นและการมุ่งสู่ AEC ดังที่กล่าวมาข้างต้น 	
ผูว้จิยัเหน็ว่าผูส้อนภาษาญีปุ่น่ทีเ่ป็นชาวญีปุ่น่ (Native	
Teacher หรือ NT) ที่ท�ำงานในสถาบันการศึกษาใน
ประเทศไทยน่าจะมีบทบาทส�ำคัญในการช่วยผลักดัน
การเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่เพือ่ให้สอดคล้องกบัความ
เปลี่ยนแปลงของโลกปัจจุบัน

	 1	ในบทความนีจ้ะใชป้ี ค.ศ. ทัง้หมด จงึขอละเวน้การใส่ ค.ศ. ไวท้กุแหง่ นอกจากนี ้คำ�วา่ “บคุลากรทีม่คีวามสามารถทางภาษา
ญี่ปุ่น” หมายถึง ผู้เรียนและบัณฑิตที่เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกในสถาบันอุดมศึกษา และ “บัณฑิต” ในที่นี้หมายถึง ผู้ที่
สำ�เร็จการศึกษาแล้ว

	 2	ทรัพยากรมนุษย์ที่มีความสามารถสูง เป็นผู้ที่มีความรู้เฉพาะด้าน มีเทคโนโลยีระดับสูง และมีประสบการณ์
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2. การทบทวนวรรณกรรม
	 1) เกี่ยวกับ “ความเชื่อ (Belief)”
	 ค�ำว่า ความเชือ่ (Belief) หมายถงึ “ภาพพจน์
ที่ผู ้เรียนแต่ละคนมีเกี่ยวกับการเรียนและการสอน
ในลักษณะที่ควรจะเป็น และวิธีการเรียนที่มีความ
รู้สึกใกล้ตัวและรู้สึกสบายใจในบริบทของวัฒนธรรม
และสังคมในประเทศของตน” (Kawaguchi,	
2005:129-132)
	 ค�ำว่า Belief ในวงวิชาการการศึกษาภาษา
ญี่ปุ่นจะชี้ถึงแนวทางคิดในเรื่องของการเรียน และการ
สอนภาษา (Japan Foundation, 2006) และได้ให้
ค�ำแปลไว้ว่า “ทัศนคติ” “หลักธรรมประจ�ำใจ” และ 
“ความเชือ่” เป็นต้น ซึง่ปัจจบุนัมกีารวจิยัในเรือ่งความ
เชื่อของผู้สอน และผู้เรียนทั้งในและนอกประเทศเป็น
จ�ำนวนมากตัวอย่างเช่น มีการวิจัยว่าครูสอนภาษา
ญี่ปุ ่นมีความล�ำบากอย่างไรครูผู้สอนในอุดมคตินั้น
ต้องมีลักษณะเช่นใด หรือต้องการจะพัฒนาจากเดิม	
อย่างไรเป็นต้น นอกจากนั้น ยังมีการรวบรวมข้อมูล	
ต่างๆ มาพจิารณา เช่น (1) วธิกีารสอนในสถานการณ์
ต่างๆ อย่างมปีระสทิธภิาพ (2) การลดความแตกต่าง
หรอืช่องว่างของทศันคตกิารสอนของผูส้อน (3) การ
ส�ำรวจความต้องการที่มีต่อผู้สอนที่ไม่ได้เป็นเจ้าของ
ภาษา (4) การตอบสนองผูเ้รยีนทีม่คีวามหลากหลาย
เป็นต้น
	 การวจิยัทีเ่กีย่วกบัความเชือ่ดงักล่าว สงัเกต
ได้ว่าเป็นความเชื่อระหว่างผู้สอนกับผู้เรียน ผู้สอน
กับผู้สอน ซึ่งเป็นเรื่องภายในห้องเรียนทั้งในและนอก
ประเทศ หรือความเชื่อของผู้สอนเองเท่านั้น แต่การ
วจิยัเกีย่วกบัความเชือ่ของผูส้อนหรอืผูเ้รยีนทัง้ในและ
นอกห้องเรยีน โดยมองจากปัจจยัด้านสงัคม เศรษฐกจิ 
หรือจากมุมมองระหว่างประเทศเพื่อมุ ่งสู ่อนาคต 	
ยังถือว่าน้อยอยู่

	 2)	การสอนภาษาญีปุ่น่ในระดบัอดุมศกึษา
ในประเทศไทย
	 (1)	บทบาทและหน้าทีข่องครผููส้อนทีเ่ป็น
เจ้าของภาษา (NT)
	 จากการส�ำรวจของ Japan Foundation	
(2011) การศึกษาภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทย เกิดขึ้น	
กลางช่วงปี 1960 โดยเริ่มจากการเปิดสอนหลักสูตร
ภาษาญี่ปุ ่นที่ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ์ และ
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยก่อน และต่อมาก็มีการสอน
ที่มหาวิทยาลัยของรัฐแห่งอื่นในกรุงเทพฯ เป็นหลัก
เมื่อเข้าทศวรรษที่ 1980 มีนิสิตนักศึกษาที่ส�ำเร็จการ
ศึกษาจากมหาวิทยาลัยในกรุงเทพฯ ไปเป็นครูสอน
ภาษาญีปุ่น่เพิม่ขึน้ ท�ำให้มมีหาวทิยาลยัหลายแห่งเปิด
หลักสูตรภาษาญี่ปุ่นมากขึ้นตามมา
	 จากข้อมูลของสถาบันอุดมศึกษา พบว่า	
ในสถาบันอุดมศึกษาของไทยนั้น มีผู ้สอนเฉลี่ย	
4 คนต่อหนึ่งสถาบัน และผู ้สอน 1 คนต่อผู ้
เรียนประมาณ 60 คนในมหาวิทยาลัยของรัฐที่
มีประวัติการสอนภาษาญี่ปุ ่นมานานอย ่างเช ่น 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
และมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ มี NT ประจ�ำอยู่	
จ�ำนวน 5 คน 7 คน และ 3 คน ตามล�ำดับใน
มหาวิทยาลัยทั้ง 3 แห่งนี้ผู ้สอนภาษาญี่ปุ ่นที่เป็น
ชาวไทย (Non-Native Teacher หรือ NNT) 
กับผู ้สอนภาษาญี่ปุ ่นที่ เป ็นชาวญี่ปุ ่น (Native	
Teacher หรือ NT) จะมีวิชาที่สอนร ่วมกัน
น้อย โดยมีการแบ่งวิชาที่รับผิดชอบอย่างชัดเจน
ตารางที่ 1 แสดงตัวอย่างการแยกความรับผิดชอบ	
ระหว่าง NNT และ NT3 ของมหาวิทยาลัย
เกษตรศาสตร์

	 3	จฬุาลงกรณม์หาวทิยาลยั และมหาวทิยาลยัธรรมศาสตรม์ชีือ่รายวชิาและชัน้ปทีีเ่รยีนแตกตา่งกบัตารางที่ 1 เลก็นอ้ย แตป่ระเภท
วิชาที่ NT และ NNT รับผิดชอบนั้นมีความคล้ายคลึงกัน
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โยโกะ คะโนะเมะและคะนะโกะ โยชิมิเนะ

ตารางที่ 1
การแบ่งวิชาโดยแยกผู้รับผิดชอบระหว่าง NNT และ NT ของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

NNT NT

ภาษาญีปุ่น่พืน้ฐานภาษาญีปุ่น่ขัน้กลางวรรณคดกีารอ่าน	
ภาษาญี่ปุ ่นการแปลล่ามการออกเสียงคันจิการอ่าน
ภาษาญี่ปุ่นเชิงวิเคราะห์เรื่องเฉพาะทางญี่ปุ่นศึกษา

การสนทนาสนุทรพจน์ภาษาญีปุ่น่เรยีงความวฒันธรรม
ญี่ปุ่นสังคมวัฒนธรรมญี่ปุ่นการพูดในที่ชุมชนสนทนา
ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจการเขียนภาษาญี่ปุ่นเพื่อการสื่อสาร
ภาษาญี่ปุ่นเพื่อการท่องเที่ยวภาษาญี่ปุ่นการโรงแรม
ภาษาญี่ปุ่นขั้นสูงภาษาญี่ปุ่นจากสื่อ

	 จากตารางที่ 1 สังเกตได้ว่ารายวิชาที่ครู	
ผู้สอน NNT รับผิดชอบจะเป็นวิชาพื้นฐาน ยก
ตัวอย่างเช่น วิชาไวยากรณ์และการอ่าน วิชาแปลและ
ล่าม จะสอนและอธิบายเป็นภาษาไทยที่ต้องใช้ผู้สอน
ที่มีความรู้เฉพาะทางวิชาวรรณกรรมและคันจิ ต้องใช้
ผู้สอนที่เชี่ยวชาญในสายนี้โดยตรง เป็นต้น
	 ส่วนรายวชิาที ่NT รบัผดิชอบ จะมวีชิาการ
พูดสื่อสาร สังคมวัฒนธรรมญี่ปุ่น วัฒนธรรม ภาษา
ญี่ปุ่นจากสื่อ ฯลฯ ซึ่งเป็นวิชาที่ต้องใช้ทักษะและน�ำ
มาประยกุต์ปฏบิตัจิรงิ ดงันัน้จงึสรปุได้ว่า บทบาทของ 
NT ในมหาวทิยาลยัของไทย คอื การเสรมิสร้างทกัษะ
การใช้ภาษาที่สามารถน�ำไปประยุกต์ใช้ได้จริง
	 (2)	ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับบุคลากร 
ที่มีความรู้ความสามารถในภาษาญี่ปุ่น
	 ที่ผ่านมามีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับบุคลากร
คนไทยที่ท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย และ
ท�ำงานเกีย่วกบัภาษาญีปุ่น่เป็นจ�ำนวนไม่น้อย ตวัอย่าง
เช่นงานของ Harada (2004) ศึกษาความแตกต่าง
ระหว่างความสามารถด้านภาษาญีปุ่น่ทีบ่รษิทัต้องการ 
กับความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่นที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
คดิ งานของ Tanasarnsanee, et al. (2005) ศกึษา	
ความจ�ำเป็นของความสามารถในการเรยีนรูค้วามแตกต่าง	
ด้านทัศนคติและความตระหนักของวัฒนธรรมที่	

แตกต่าง และการแก้ไขปัญหาทีเ่กดิจากความแตกต่าง
ของภาษาและวัฒนธรรม ระหว่างคนไทยกับคนญี่ปุ่น	
จากประสบการณ์ท�ำงานในบริษัทญี่ปุ ่น งานของ 
Endo (2007) ชี้ให้เห็นถึงปัญหาที่เกิดจากความคิด
ที่มีความแตกต่างกัน ระหว่างพนักงานชาวไทยกับ	
ผู้บริหารชาวญี่ปุ่น
	 นอกจากนีย้งัมงีานของพชัร ี(2005) ทีเ่สนอ	
ให้สร้างโปรแกรมภาษาญี่ปุ ่นที่รวมหลักสูตร OJT 
(On-the-Job Training หรือ การฝึกการปฏบิตังิาน
จริง) เนื่องจากพบความแตกต่างในการจัดการเกี่ยว
กบัปัญหาทีเ่กดิขึน้จากการท�ำงานร่วมกนัของคนญีปุ่น่
กับคนไทย และยังได้เสนอให้มีการปรับปรุงโปรแกรม
ความร่วมมือระหว่างภาคธุรกิจกับมหาวิทยาลัย และ
ให้ความส�ำคัญกับวัฒนธรรมการท�ำงานที่แตกต่าง	
ขณะที ่Maeno และคณะ(2013) ได้จดัท�ำแบบสอบถาม
เรื่อง “บุคลากรที่บริษัทญี่ปุ่นต้องการ” กับบริษัท 
63 แห่ง ซึ่งสอบถามเกี่ยวกับความต้องการในเรื่อง
ทั่วๆ ไป แต่ไม่มีการกล่าวถึงเนื้อหาที่เกี่ยวกับทักษะ
ทางด้านภาษาญี่ปุ่น Maeno ได้กล่าวอีกว่า ผู้สอน	
ภาษาญี่ปุ ่นให้ความส�ำคัญกับการสอนในคาบเรียน 
แต่ไม่ได้มีการก�ำหนดหรือร่างแบบแผนงานอย่างเป็น	
รูปธรรมในเรื่องความเชื่อของผู้สอนมากนัก
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	 จากที่กล่าวมาทั้งหมดนี้พบว่า ยังไม่มีงาน
วิจัยใดที่ศึกษาบทบาทของ NT ในสถาบันอุดมศึกษา
เป็นการเฉพาะในเรื่องความเชื่อต่อผู้สอนชาวญี่ปุ่น 
รายวชิาทีจ่�ำเป็นต่อการท�ำงาน และความคาดหวงัของ
บริษัทญี่ปุ่น เป็นต้นผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรจะส�ำรวจและ
วิจัยในเรื่องดังกล่าว

3.	วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 งานวจิยัชิน้นีม้วีตัถปุระสงค์ทีส่�ำคญั 4 ประการ	
ได้แก่
	 1.	เพือ่ส�ำรวจความเชือ่ต่อผูส้อนภาษาญีปุ่น่
ชาวญี่ปุ่น
	 2.	เพือ่ส�ำรวจความคาดหวงัในเรือ่งบคุลากร
ที่บริษัทญี่ปุ่นต้องการ
	 3.	เพือ่ส�ำรวจรายวชิาทีจ่�ำเป็นต่อการท�ำงาน
ของนิสิตนักศึกษา
	 4.	เพื่อเสนอความเห็นในเรื่องความเชื่อที่มี
ต่อ NT ในอนาคต

4.	วิธีการดÓเนินการวิจัย
	 งานวิจัยครั้งนี้ ใช ้แบบสอบถามและการ
สัมภาษณ์โดยก�ำหนดเนื้อหาเป็น 3 หัวข้อคือ
	 1.	บุคลากรที่มีความสามารถในภาษาญี่ปุ่น	
ที่เหมาะต่อการท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่นต้องเป็นเช่นไร
	 2.	วิชาที่เหมาะต่อการเข้าท�ำงานในบริษัท
ญี่ปุ่น
	 3.	ในมุมมองของผู้เรียน ผู้เรียนต้องการ	
NT ลักษณะใด มีนิสัยและความสามารถอย่างไร
	 โดยกลุ ่มเป้าหมายของการส�ำรวจได้แก่ 
บริษัทญี่ปุ ่นที่ได้ลงทะเบียนไว้กับหอการค้าญี่ปุ ่น 
กรุงเทพฯ (JCC) ทั้งหมด 31 แห่งที่ผู้เขียนได้	
ส่งอีเมลสอบถามและตอบรับให้ความร่วมมือนิสิต
นักศึกษาที่เรียนภาษาญี่ปุ ่นเป็นวิชาเอกทั้งปัจจุบัน	
และผู ้ที่ ส�ำ  เ ร็ จการศึกษาแล ้วจากจุฬาลงกรณ ์
มหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ์ และ
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ รวมทั้งหมด 244 คน 
แสดงรายละเอียดในตารางที่ 2

ตารางที่ 2
กลุ่มเป้าหมายของการส�ำรวจ

นิสิตนักศึกษาปัจจุบัน นิสิตนักศึกษาที่สÓเร็จการศึกษาแล้ว

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 62 คน -

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 99 คน -

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 77 คน 6 คน
(เฉพาะผู้ที่ท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่นเท่านั้น)
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โยโกะ คะโนะเมะและคะนะโกะ โยชิมิเนะ

	 ตัวแบบสอบถามจัดท�ำใน 2 รูปแบบ คือ 
รูปแบบของเว็บไซต์เพื่อให้บริษัทญี่ปุ ่นและบัณฑิต	
(ผู้ที่ส�ำเร็จการศึกษาแล้ว) กรอก และรูปแบบของ
เอกสารเพื่อให้นิสิตนักศึกษาที่ก�ำลังศึกษาอยู่กรอก 
ซึง่ทัง้สองแบบมเีนือ้หาค�ำถามเหมอืนกนัทัง้หมด ช่วง
ระยะเวลาที่ท�ำการส�ำรวจคือเดือนธันวาคม 2013 – 
มกราคม 2014 นอกจากนีผู้ว้จิยัได้ท�ำการสมัภาษณ์ใน
กรณทีีต้่องการข้อมลูเพิม่เตมิอกีด้วย อนึง่ ในส่วนของ
ผู้ที่ส�ำเร็จการศึกษาแล้วนั้น สามารถติดต่อได้เฉพาะ
ผู้ที่ส�ำเร็จการศึกษาจากมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์
เท่านั้นจึงถือเป็นข้อจ�ำกัดอย่างหนึ่งของงานวิจัยชิ้นนี้
	 แบบสอบถามส�ำหรับบริษัทญี่ปุ่น มีเนื้อหา
แบ่งออกเป็น 4 ส่วน คือ ข้อมูลทั่วไปของบริษัท
บุคลากรที่บริษัทต้องการ ลักษณะของ NT ที่ควรจะ
เป็นในมุมมองของบริษัท และอื่นๆ โดยสอบถามราย
ละเอยีดเกีย่วกบัต�ำแหน่งหน้าที ่เงือ่นไขของภาษาทีใ่ช้
ในการสือ่สารทีเ่ป็นทีต้่องการโดยทัว่ไป และประวตักิาร
ศึกษาของผู้เรียนที่ทางบริษัทต้องการและเงื่อนไขที่
ต้องการจากสถาบันอุดมศึกษา เป็นต้น 

	 ในส่วนของแบบสอบถามส�ำหรับผู้เรียน ได้
แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ นิสิตนักศึกษาปัจจุบัน และ 
ผู้ที่ส�ำเร็จการศึกษาแล้ว ค�ำถามส�ำหรับนิสิตนักศึกษา
ปัจจุบันจะเกี่ยวกับรายวิชาและลักษณะของ NT ที่	
ผู้เรียนต้องการ เช่น รายวิชาที่เป็นประโยชน์ต่อการ
ท�ำงาน และต้องการเรยีนกบั NT แบบไหนหรอืเกีย่วกบั	
NT ที่ดีที่ผู้เรียนคิด ส่วนค�ำถามส�ำหรับผู้ที่ส�ำเร็จ	
การศึกษาแล้วจะเกี่ยวกับ รายวิชาที่คิดว่าควรจะเรียน	
ในช่วงที่ยังศึกษาอยู่ รายวิชาที่ได้เรียนและมีประโยชน์
ในการท�ำงาน และ NT ที่ดีนั้นควรจะเป็นอย่างไร
 
5.	ผลสÓรวจและการวิเคราะห์
	 (1)	ผลสÓรวจของบริษัทญี่ปุ่น
	 ประเภทของบริษัทที่ให้ความร่วมมือนั้น 	
ส่วนใหญ่จะเป็นธุรกิจการผลิตซึ่งเป็นจ�ำนวน 55% 
ของทั้งหมด (แผนภาพที่ 1)

แผนภาพที่ 1  รายละเอียดของประเภทธุรกิจที่สÓรวจ

ฝ่ายตรวจสอบคุณภาพ  3

บริษัททัวร์ ตัวแทนท่องเที่ยว  3

การเงิน การประกันภัย  3

งานโลหะ  3

พัฒนาซอฟต์แวร์  3

ผลิตกระดาษ  3

การจ้างด�ำเนินการแทน  3

งานอโลหะ (ทองแดง)  3

โลหะ  19

รถยนต์  18

เครื่องใช้ไฟฟ้า  13

ด้านเคม ีอตุสาหกรรมเซรามกิซ์  5
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	 ในการสนทนาทัว่ไประหว่างพนกังานคนไทย
และพนักงานคนญี่ปุ่นจะใช้ภาษาอังกฤษ หรือใช้ 3 
ภาษาปนกัน (ไทย อังกฤษ ญี่ปุ่น) ไม่มีการใช้ภาษา
ญี่ปุ่นภาษาเดียวในการสนทนา (ตารางที่ 3) แสดง

สัดส่วนภาษาที่ใช้สื่อสารในการท�ำงาน ส่วนใหญ่จะใช้
ภาษาอังกฤษคิดเป็น 38.7% ของทั้งหมด สังเกตได้
ว่าการสนทนาทั้งสองประเภทนี้ ภาษาอังกฤษมีความ
จ�ำเป็นมากกว่าภาษาอื่น

	 แผนภาพที่ 2 แสดงให้เห็นว่าประเภท
อาชีพของคนไทย 5 อันดับแรก คือ งานบริหาร 
ฝ่ายบุคคลงานธุรการทั่วไป งานบัญชี ฝ่ายขาย และ
ฝ่ายผลิต โดยเฉลี่ยครอบคลุมมากถึง 69.7% ส่วน
อาชีพนักแปลและล่ามนั้นมีเพียง 35.5% เท่านั้น	
ในขณะที่อาชีพหรืองานที่บริษัทต้องการให้พนักงาน	
คนไทยรบัผดิชอบดงัแสดงในแผนภาพที ่3 พบว่าอาชพี 
5 อันดับแรกเป็นงานฝ่ายขาย บัญชี งานธุรการทั่วไป 

ตารางที่ 3 ภาษาที่ใช้สนทนาทั่วไปในบริษัท	         ตารางที่ 4 ภาษาที่ใช้สื่อสารในการท�ำงาน

ภาษาไทย ภาษาญี่ปุ่น ภาษาอังกฤษ ค่าร้อยละ (%)

- - + 38.7

+ + + 29

+ - + 12.9

+ + - 12.9

+ - - 3.2

- + - 3.2

ภาษา

ไทย

ภาษา

ญี่ปุ่น

ภาษา

อังกฤษ

ค่าร้อยละ

(%)

+ + + 29

+ - + 29

- - + 25.8

+ + - 12.9

+ - - 3.2

(+ หมายถึง ใช้ - หมายถึง ไม่ใช้)

ฝ่ายผลิต งานบริหารฝ่ายบุคคล โดยเฉลี่ยครอบคลุม 
46.4% ของทั้งหมด ส่วนอาชีพงานแปลและล่ามนั้น
มีเพียง 19.4% เท่านั้น นอกจากนี้ จากการสัมภาษณ์
พนักงานชาวญี่ปุ่น มีผู้ที่ตอบว่า “ต้องการหัวหน้า	
ทีมงานที่เป็นคนไทย” ด้วย ซึ่งเป็นประเภทของงาน
ที่ไม่มีการกล่าวถึงมาก่อน แต่ไม่มีการระบุชัดเจน
ว่าบุคลากรดังกล่าวต้องมีความสามารถภาษาญี่ปุ่น	
หรือไม่
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โยโกะ คะโนะเมะและคะนะโกะ โยชิมิเนะ

แผนภาพที่ 2  ประเภทอาชีพของคนไทย

	 จากผลการส�ำรวจตีความได้ว่า ทางบริษัท	
ไม่ได้ต้องการให้พนกังานคนไทยท�ำงานประเภทนกัแปล	
หรอืล่ามเป็นอนัดบัหนึง่ แต่ต้องการให้ท�ำงานประเภท
การจัดการหรืองานเฉพาะทางเช่นเดียวกับพนักงาน
ญี่ปุ่น ซึ่งข้อมูลที่ได้จากการส�ำรวจนี้สอดคล้องกับ
นโยบายของภาคธุรกิจญี่ปุ่นที่เริ่มเคลื่อนไหวเปิดรับ
สมัครแรงงานต่างชาติจากประเทศเพื่อนบ้านของไทย 
และพนักงานคนไทยจะเป็นพาร์ทเนอร์ของพนักงาน
คนญี่ปุ่น โดยมีหน้าที่คอยรวบรวมและเป็นผู้น�ำของ
แรงงานชาวต่างชาติจากประเทศอาเซียน
	 เรื่องบุคลากรที่มีความสามารถทางภาษา
ญี่ปุ่นที่บริษัทต้องการนั้น จากข้อมูลบริษัท 31 แห่งที่
ส�ำรวจพบว่าต้องการผูท้ีจ่บการศกึษาระดบัปรญิญาตรี 
86.2% ผู้ที่จบการศึกษาจากโรงเรียนวิชาชีพ 10.3% 
และผู้ที่จบการศึกษาระดับปริญญาโท 3.4% ของ
ทั้งหมด นอกจากนี้ยังพบว่า บริษัทต้องการผู้ที่จบ
การศึกษาระดับปริญญาตรีจาก 3 มหาวิทยาลัยที่ให้

ความร่วมมือในการตอบแบบส�ำรวจครั้งนี้ ซึ่งบริษัท
คิดว่าเป็นมหาวิทยาลัยของรัฐที่มีชื่อเสียง ส�ำหรับ
มหาวิทยาลัยเอกชนที่บริษัทต้องการนิสิตนักศึกษา 
คือมหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ และมหาวิทยาลัยกรุงเทพ 
เป็นต้น บริษัทต้องการบัณฑิตจากมหาวิทยาลัย
ทั้งหมดที่กล่าวมานี้ เป็นจ�ำนวน 46.4% ของ
ทั้งหมด นอกจากนี้ ยังมีบริษัทที่ตอบว่าต้องการ
บัณฑิตจากมหาวิทยาลัยของญี่ปุ่น หรือมหาวิทยาลัย
ในประเทศประชาคมอาเซียนด้วย สังเกตได้ว่าบริษัท
ญี่ปุ ่นต้องการจะคัดกรองผู ้ที่มีการศึกษาในระดับ
มหาวิทยาลัยขึ้นไป
	 ส�ำหรับวิชาที่บริษัทคาดว่าจ�ำเป็นต่อผู้เรียน	
(แผนภาพที ่4) และวชิาทีบ่รษิทัคาดว่ามปีระโยชน์ต่อ
การท�ำงาน (แผนภาพที ่5) สงัเกตได้ว่าในอนัดบัต้นๆ 
จะเป็นวชิาภาษาญีปุ่น่เชงิธรุกจิ การเขยีนเชงิธรุกจิ การ
สนทนาเชิงธุรกิจ การสนทนาในชีวิตประจ�ำวัน สังคม
วฒันธรรมญีปุ่น่ รองลงมาจะเป็นวชิาการแปล และล่าม

แผนภาพที่ 3  งานที่บริษัทต้องการให้พนักงาน
คนไทยทÓ
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แผนภาพที่ 4 วิชาที่บริษัทคาดว่าจÓเป็นต่อผู้เรียน แผนภาพที่ 5 วิชาที่บริษัทคาดว่ามีประโยชน์ต่อ
การทÓงาน

	 ส่วนวิชาที่บริษัทคิดว่าควรจะมีในหลักสูตร
เพือ่ตอบสนองต่อการท�ำงานในบรษิทัญีปุ่น่ (แผนภาพ
ที ่6) ได้แก่วชิาการสนทนาเชงิธรุกจิ สงัคมวฒันธรรม
ญี่ปุ่น และการเขียนเชิงธุรกิจ เช่นเดียวกับที่กล่าว	
ข้างต้น ถัดมา คือวิชาที่บริษัทสนใจมีส่วนร่วม	
(แผนภาพที่ 7) สังเกตได้ว่าจะมีวิชาการตลาด และ
การบัญชี ซึ่งเกี่ยวข้องกับธุรกิจโดยตรง มหาวิทยาลัย
เกษตรศาสตร์ ได้เปิดหลักสูตรสาขาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ

ในปี 2011 ซึ่งหลักสูตรนี้สามารถเรียนวิชาทางธุรกิจ
เป็นวิชาโทได้ โดยร่วมกับคณะที่เกี่ยวข้อง อาจกล่าว
ได้ว่าเพื่อที่จะสร้างบุคลากรที่มีความสามารถพร้อมสู่
การแข่งขนัตามทีบ่รษิทัญีปุ่น่ต้องการมหาวทิยาลยัควร
ให้ความส�ำคญักบัการเปิดสอนวชิาเหล่านีด้้วยเช่นกนั
รวมทัง้อาจพจิารณาในเรือ่งการขอความร่วมมอืกบัภาค
ธุรกิจในการจัดการเรียนการสอน

แผนภาพที่ 6  วิชาที่บริษัทคิดว่าควรมีในหลักสูตร แผนภาพที่ 7  วิชาที่บริษัทสนใจมีส่วนร่วม
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โยโกะ คะโนะเมะและคะนะโกะ โยชิมิเนะ

	 สุดท้ายได้สอบถามทางบริษัทว่า “มีทัศนะ
เกี่ยวกับคุณสมบัติที่เหมาะสมของ NT อย่างไร” ซึ่ง
สรุปได้ 5 ข้อพร้อมเหตุผลอธิบายดังนี้
	 1.	เป็นผู ้สอนที่มีประสบการณ์ท�ำงานใน
บริษัททั่วไปมากกว่า 3 ปี เนื่องจากประสบการณ์	
ในบริษัทจะช่วยให้สามารถฝึกฝนทักษะการสื่อสาร 
ความอดทน และการมองรอบด้านได้อย่างดี
	 2.	เป็นผู ้สอนที่มีประสบการณ์ในอาชีพ
ประเภทบรหิารมากกว่า 3 ปี และมคีวามเข้าใจลกัษณะ
นิสัยของคนไทย เพราะการมีประสบการณ์ทางอาชีพ
ประเภทบริหาร จะท�ำให้มีความยืดหยุ่นในการแก้ไข
สถานการณ์ รูจ้กัถ่อมตน สามารถคาดเดาสถานการณ์
ล่วงหน้าได้ มมีนษุยสมัพนัธ์ทีด่ ีมคีวามคดิสร้างสรรค์ 
รู้จักวางแผน และมีไหวพริบ
	 3.	เป็นผู้สอนที่มีความเมตตา เห็นใจผู้อื่น 
เนื่องจากการที่จะเป็นผู้สอนได้ จะต้องใจดี และความ
เข้มงวดควบคู่ไปด้วยกัน
	 4.	เป็นผูส้อนทีม่ปีระสบการณ์เป็นครผููส้อน
มากกว่า 5 ปี เนื่องจากการที่ท�ำสิ่งใดสิ่งหนึ่งในเรื่อง
เฉพาะทางเป็นเวลานาน บ่งบอกถึงความตั้งใจจริง

	 5.	เป็นผู ้สอนที่มีความสามารถในวิธีการ
สอนแบบโดยตรง (Direct Method) เนื่องจากจะ
สามารถสอนให้มีความสามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นในการ
แสดงความคิดความรู้สึกได้หลากหลาย
	 (2)	ผลสÓรวจของผู ้เรียนเกี่ยวกับวิชา 
ที่เรียน (นิสิตนักศึกษาปัจจุบัน)
	 จากผลส�ำรวจพบว่าวิชาที่มีประโยชน์และ
สามารถน�ำมาประยุกต์ใช้ในการท�ำงาน (ตารางที่ 5) 	
5 อนัดบัแรกคอื วชิาการล่าม (11.3%) การสนทนาเชงิ	
ธรุกจิ (11.3%) การสนทนาในชวีติประจ�ำวนั (9.6%) 
การแปล (9.5%) และสงัคมวัฒนธรรมญีปุ่น่ (8.7%) 
ตามล�ำดับโดยพบว่าอาชีพล่ามเป็นอาชีพที่ผู้เรียนให้
ความสนใจเป็นจ�ำนวนมาก และจากผลส�ำรวจพบว่า 
ผูเ้รยีนมคีวามคดิว่าประเภทงานทีบ่รษิทัญีปุ่น่ต้องการ
และวิชาที่เป็นประโยชน์ต่อการท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่น
คือล่าม
	 นอกจากค�ำตอบในตารางที ่5 มผีูท้ีต่อบว่าควร
จะเรียนวิชาหรือเนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรม ความคิด	
ขนบธรรมเนียมในชีวิตประจ�ำวัน และมารยาทของ
คนญี่ปุ่น โดยให้เหตุผลว่า การท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่น 
จะต้องมีความรู้ในสิ่งเหล่านี้ ไม่ใช่แค่ความรู้ทางด้าน
ภาษา นอกจากนี้จากผลแบบสอบถามมีผู ้เรียนที่
ต้องการฝึกงานในบริษัทด้วย
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	 ต่อมาเกี่ยวกับความต้องการของผู้เรียนต่อ	
NT ซึ่งแบ่งออกเป็น 5 เรื่องดังนี้
	 1.	“วฒุกิารศกึษาของ NT” ผูเ้รยีนทีต้่องการ 
NT ทีจ่บการศกึษาระดบัปรญิญาโทม ี47% และผูเ้รยีน
ที่ไม่ได้ใส่ใจเป็นพิเศษในเรื่องวุฒิการศึกษาของ NT	
มี 26%
	 2.	“ประสบการณ์การสอนภาษาญี่ปุ ่น” 	
ผู้เรียนที่ต้องการ NT ที่มีประสบการณ์การสอน 2-3 
ปีมีมากที่สุดคิดเป็น 33.6% และต้องการ NT ที่มี
ประสบการณ์การสอนมากกว่า 3 ปี 28.5%
	 3.	“ประวัติการท�ำงาน หรืออาชีพเดิมก่อน	
ที่จะมาประเทศไทย” ผู้เรียนที่ต้องการ NT ที่มี
ประสบการณ์เคยสอนในสถาบันการศึกษาเท่านั้นมี 
64% ไม่ได้ใส่ใจเป็นพิเศษ 24% และมีประสบการณ์

เป็นพนักงานบริษัท 8% ผู้วิจัยได้สอบถามเพิ่มเติม
จากผู้ที่ตอบว่าต้องการ NT ที่มีประสบการณ์เคย
เป็นพนักงานบริษัท ซึ่งได้ให้เหตุผลว่าถ้าผู้สอนมี
ประสบการณ์การท�ำงานในบริษัท จะท�ำให้มีทักษะใน
การสอนศัพท์ภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจให้แก่ผู้เรียนได้
	 4.	“ทักษะภาษาต่างประเทศ” ผู ้เรียนที่
ต้องการ NT ที่มีทักษะภาษาอังกฤษมี 63% และ
ภาษาไทย 24% แต่ผู้เรียนไม่ได้มีความต้องการหรือ	
คาดหวังในเรื่องนี้เป็นพิเศษ สังเกตได้ว่าผู ้เรียน
ต้องการให้ NT มีความรู้เฉพาะทาง และความรู้ที่
หลากหลาย
	 5.	“ผู ้ เรียนต้องการเรียนกับ NT ที่มี
คุณลักษณะอย่างไร” โดยข้อนี้สรุปได้ดังนี้

ตารางที่ 5
วิชาที่ผู้เรียนเห็นว่ามีประโยชน์ในการท�ำงาน

รายชื่อวิชา จÓนวนคน รายชื่อวิชา จÓนวนคน รายชื่อวิชา จÓนวนคน

การล่าม 197 การออกเสียง 118 ภาษาญี่ปุ่นจากสื่อ 55

การสนทนาเชิงธุรกิจ 197 การพูดในที่ชุมชน 111 ประวัติศาสตร์ทางวรรณคดี 33

การสนทนาในชีวิตประจ�ำวัน 166 ภาษาญี่ปุ่นการโรงแรม 106 เรื่องเฉพาะทางญี่ปุ่นศึกษา 31

การแปล 165 คันจิศึกษา 101 อื่นๆ (มารยาทของญี่ปุ่นเลขานุการ) 1

สังคมวัฒนธรรมญี่ปุ่น 151 สุนทรพจน์ 93

การเขียนเชิงธุรกิจ 123 เรียงความ 86

ด้านบุคลิกภาพ

- มีความร่าเริง และใจดี-มีอารมณ์ขัน และโอบอ้อมอารี–มีความอดทน-มีความจริงใจโดยไม่มีอคติ
- มีความเข้มงวด และใจดี ตามสถานการณ์-ไม่เอาแต่ใจตัวเอง-มีความมั่นใจ
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	 จากผลส�ำรวจข้างต้นพบว่าผู ้เรียนไม่ได้
ต้องการให้ผู้สอนเป็นเพียงแต่วิทยากร ที่ปรึกษา และ
เป็นผูส้ร้างความบนัเทงิเท่านัน้ แต่ต้องการผูเ้ชีย่วชาญ
ที่มีความเมตตา คิดในทางบวก มีความอดทนสูง มี
ความมุ่งมั่น
	 (3)	ผลสÓรวจของบัณฑิต
	 อาชีพของบัณฑิตมีความหลากหลายตั้งแต่
อาชีพที่ต้องใช้ทักษะการสนทนาภาษาญี่ปุ ่นอย่าง
พนักงานบริการลูกค้าจนถึงอาชีพที่ต้องใช้ทักษะ
การเขียนเชิงธุรกิจอย่างงานธุรการ เป็นต้น ผลการ
ส�ำรวจวิชาที่บัณฑิตคิดว่าควรจะเรียนขณะยังศึกษา
อยู่ (ตารางที่ 6) พบว่า 5 อันดับแรกได้แก่ วิชาการ
สนทนาเชิงธุรกิจ การเขียนเชิงธุรกิจ การออกเสียง 

สงัคมวฒันธรรมญีปุ่น่ และการล่าม เมือ่ถามถงึเหตผุล
ทีค่วรเรยีนวชิาการเขยีนเชงิธรุกจิ และสงัคมวฒันธรรม
ญีปุ่น่ ได้รบัคÓตอบว่า ใช้เขยีนเอกสาร และจะมคีวาม
ได้เปรียบถ้ามีความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่น เพื่อใช้สนทนากับ
ลูกค้า
	 ส่วนวิชาที่เรียนในขณะที่เป็นนิสิตนักศึกษา	
แล้วมีประโยชน์ในการท�ำงาน (ตารางที่ 7) 5 อันดับ
แรก ได้แก่ วชิาการสนทนาในชวีติประจ�ำวนั การออก
เสียง การสนทนาเชิงธุรกิจ การล่าม และเรียงความ
เหตผุลทีร่ะบวุ่าวชิาเรยีงความมปีระโยชน์คอื การเขยีน
อีเมลธุรกิจ การจดบันทึก และการเขียนประโยค เป็น
ทักษะที่จ�ำเป็นต่อการท�ำงาน

ด้านวิชาชีพ

-	 เป็นผู้มีความรู้–รับฟังความคิดเห็น–สอนอย่างตั้งใจ-เป็นผู้สอนแบบในละคร
-	 สามารถอธิบายให้เข้าใจเนื้อหาได้ง่ายๆ-ใส่ใจกับผู้เรียนและให้ความส�ำคัญในตัวผู้เรียน
-	 เข้าใจปัญหาของผู้เรียนและสามารถเป็นที่ปรึกษาได้-สามารถเข้าใจวัฒนธรรมที่แตกต่าง
-	 สามารถสอนเนื้อหาที่สามารถน�ำมาประยุกต์ใช้ได้ทันที-มีความรู้ในเรื่องประเทศญี่ปุ่นเป็นอย่างดี
-	 ไม่สร้างความกดดันแก่ผู้เรียน–เป็นผู้ใฝ่รู้-สามารถสร้างบรรยากาศที่ดีในห้องเรียน
-	 เข้าใจความสามารถของผู้เรียนแต่ละคนและพร้อมที่จะสนับสนุนผู้เรียน-สามารถควบคุมห้องเรียนได้ดี
-	 เป็นผู้สอนที่ไม่น�ำความเห็นส่วนตัวมากดดันผู้เรียน–เป็นผู้สอนที่มีความประสงค์จะสอนจากใจจริง
-	 มีการเตรียมพร้อมในการสอน–มีประสบการณ์และสามารถพัฒนาผู้เรียนได้-สามารถประยุกต์วิธีการสอน

ตารางที่ 6
วิชาที่บัณฑิตคิดว่าควรจะเรียนขณะยังศึกษา

รายชื่อวิชา จÓนวนคน รายชื่อวิชา จÓนวนคน รายชื่อวิชา จÓนวนคน

การสนทนาเชิงธุรกิจ 4 เรียงความ 3 ประวัติวรรณคดี 1

การเขียนเชิงธุรกิจ 4 ภาษาญี่ปุ่นการโรงแรม 3 การพูดในที่ชุมชน 1

การออกเสียง 4 การแปล 2 คันจิศึกษา 1

ญี่ปุ่นปัจจุบัน 3 สุนทรพจน์ 2

การล่าม 3 การสนทนาในชวีติประจ�ำวนั 2
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	 ต่อค�ำถามที่ว่าบัณฑิตต้องการจะเรียนกับ NT ที่มีคุณลักษณะอย่างไร ผลสรุปมีดังนี้

	 จากผลส�ำรวจข้างต้นบัณฑิตต้องการผู้สอน
ที่สามารถสนับสนุนและท�ำให้ผู้เรียนมีพัฒนาการดีขึ้น 
นอกเหนือจากนั้น ผู้สอนจะต้องเป็นผู้ที่น่าเคารพ
นับถือ มีความรู้กว้าง สามารถสอนได้ในวิธีที่หลาก	
หลาย และเป็นผู ้ที่มีความคิดสร้างสรรค์ และมี	
เป้าหมายที่ชัดเจน

6.	สรุปและอภิปรายผล
	 จากผลส�ำรวจทั้งหมดข้างต้นพบว่าบริษัท
ญี่ปุ่นไม่ได้ให้ความส�ำคัญกับความสามารถในภาษา
ญี่ปุ ่นมากนัก แต่จะให้ความส�ำคัญกับทักษะภาษา
ไทยซึ่งเป็นภาษาแม่ และทักษะภาษาอังกฤษมากกว่า
นโยบายของภาคธุรกิจญี่ปุ่นในปัจจุบันมีแนวโน้มที่จะ
พฒันาบคุลากรญีปุ่น่รุน่ใหม่โดยส่งไปต่างประเทศ เพือ่
ศึกษาภาษาและวัฒนธรรมของประเทศนั้นๆ ตัวอย่าง
เช่นบริษัทขนาดใหญ่ของญี่ปุ่นมีโครงการส่งบุคลากร

ตารางที่ 7
วิชาที่บัณฑิตคิดว่ามีประโยชน์ในการท�ำงาน

รายชื่อวิชา จÓนวนคน รายชื่อวิชา จÓนวนคน รายชื่อวิชา จÓนวนคน

การสนทนาในชวีติประจ�ำวนั 5 เรียงความ 3 สถานการณ์ญี่ปุ่นปัจจุบัน 2

การออกเสียง 4 ประวัติวรรณคดี 3 การเขียนเชิงธุรกิจ 2

การสนทนาเชิงธุรกิจ 3 สุนทรพจน์ 3 การแปล 1

การล่าม 3 ภาษาญี่ปุ่นการโรงแรม 3 การพูดในที่ชุมชน 1

-	 มีความเข้มงวดเป็นบางครั้ง และให้ก�ำลังใจกับผู้เรียนเสมอ-มีอารมณ์ขัน และอธิบายเนื้อหาเข้าใจง่าย
-	 มีความน่าเคารพนับถือ-สามารถอธิบายโดยใช้ภาษาญี่ปุ่นเพียงภาษาเดียว
-	 สามารถสอนวธิแีก้ไขปัญหาต่างๆ ทีส่ามารถน�ำไปประยกุต์ใช้ได้จรงิ-สามารถคดิในมมุมองของผูเ้รยีนได้
-	 มีการสอนโดยมีเป้าหมายที่แน่ชัด-มีวิธีสอนที่มีความหลากหลาย-ไม่ใช่สอนเพื่อให้เข้าใจ แต่สอนเพื่อ	
	 ให้ท�ำได้

รุน่ใหม่มาศกึษาภาษาไทยทีม่หาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 
เป็นเวลาประมาณครึ่งปีก่อนที่จะไปเก็บประสบการณ์
ที่บริษัทสาขาในประเทศไทย โครงการนี้ไม่ได้มีใน
ประเทศไทยเท่านั้น แต่ยังมีที่ประเทศเวียดนาม 
กัมพูชา หรือประเทศสมาชิกอาเซียนประเทศอื่นด้วย 
กล่าวคือ จากการที่คนญี่ปุ่นสามารถพูดภาษาของ	
ประเทศนัน้ๆ ได้ จงึไม่ได้ต้องการให้คนในพืน้ทีน่ัน้มทีกัษะ	
ภาษาญี่ปุ่นที่สูงมากนัก ขอเพียงสื่อสารเข้าใจกันได้ใน
ระดับหนึ่งก็เพียงพอ
	 ส่วน “ประเภทของงานที่บริษัทต้องการ
ให้คนไทยที่ส�ำเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีท�ำ” 
(แผนภาพที่ 3) นั้น เนื่องจากก่อนหน้านี้พบว่า มี
การจ้างงานล่ามเพื่อท�ำงานในโรงงานเป็นจ�ำนวนมาก 
แต่หลงัจากทีม่กีารปรบัค่าแรงขัน้ต�ำ่เป็น 300 บาทต่อ
วันทั่วประเทศในปี 2013 ส่งผลให้ธุรกิจญี่ปุ่นหลาย	
แห ่งย ้ายโรงงานจากประเทศไทยไปยังประเทศ	
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โยโกะ คะโนะเมะและคะนะโกะ โยชิมิเนะ

เพือ่นบ้าน ประเทศไทยจงึมบีทบาทเสมอืนเป็น HUB 
ในกลุ่มประเทศอาเซียน ท�ำให้บริษัทญี่ปุ่นในไทยมี	
การเปลีย่นแปลงในเรือ่งความต้องการของประเภทงาน
และอาชพีของคนไทย และจากการสมัภาษณ์พนกังาน
ญีปุ่น่ท�ำให้ทราบว่า การทีบ่รษิทัให้ความร่วมมอืในการ
ส�ำรวจครั้งนี้เพราะต้องการสื่อสารว่า ภาคธุรกิจญี่ปุ่น
ต้องการให้คนไทยท�ำงานประเภทผู้จัดการ ที่ปรึกษา
ทางธุรกิจ หัวหน้าฝ่ายเทคนิค ฯลฯ แสดงให้เห็นว่า 
บริษัทญี่ปุ่นมองว่าคนไทยมีความสามารถที่จะพัฒนา
ศกัยภาพให้สงูขึน้ เพือ่รองรบังานในต�ำแหน่งทีส่งูขึน้ได้	
 	 เมื่อดู “วิชาที่บริษัทญี่ปุ ่นในประเทศไทย
คิดว่าควรจะมีในหลักสูตร” ซึ่งค�ำตอบได้แก่วิชาที่
เกี่ยวข้องโดยตรงกับธุรกิจ และวิชาที่จ�ำเป็นต้องใช้
ทักษะเฉพาะทาง ในรายวิชาที่ได้กล่าวไว้ในแผนภาพ
ที่ 6 นั้น มีวิชาที่เป็นวิชาบังคับ และวิชาเลือก ใน
หลักสูตรของมหาวิทยาลัยที่ให้ความร่วมมือในการ
ตอบแบบสอบถามและเป็นวิชาที่ NT รับผิดชอบ 
เนื่องจากบริษัทให้ความสÓคัญกับวิชาเหล่านี้ NT 
จึงต้องตระหนักว่า วิชาที่ตนรับผิดชอบเหล่านี้ 
เป็นวชิาทีส่Óคญัทีม่คีวามเกีย่วข้องกบัธรุกจิ ในขณะ
เดียวกันก็ต้องพิจารณาว่า ควรจะเตรียมการสอน 
วิชาเหล่านี้อย่างไร และ NT ที่จะสอนควรมี 
พื้นฐานอย่างไร
	 นอกจากนี้ ในเรื่องของวิชาที่บริษัทสนใจที่
จะมีส่วนร่วม (แผนภาพที่ 7) นั้น NT และบริษัท	
สามารถร่วมมือกันในการจัดการเรียนการสอนใน
รูปแบบของ Team Teaching (การสอนเป็นทีม) 
Workshop (การปฏิบัติจริง) และ Seminar (การ
สัมมนา) เป็นต้น การเข้าร่วมกิจกรรมในลักษณะ
ดังกล่าว จะท�ำให้ผู ้เรียนเข้าใจความต้องการของ
บริษัท และท�ำให้ผู ้เรียนมีความสนใจในบริษัทนั้น
ด้วย นอกจากนี้ยังท�ำให้บริษัทรู้ถึงสภาพการศึกษา
ภาษาญี่ปุ่นเป็นการลดช่องว่างของความแตกต่างทาง

ความคิดของทั้ง 2 ฝ่าย และเป็นทางลัดในการสรรหา
บุคลากรที่มีความสามารถที่ดียิ่งขึ้น สิ่งนี้จะเป็นก้าว
หนึ่งของการมุ่งสู่ความก้าวหน้าทางอาชีพดังที่รัฐบาล
ญีปุ่น่ได้เสนอแนวคดิไว้ในงานเชือ่มสมัพนัธไมตรแีลก
เปลี่ยนทางวัฒนธรรมในภูมิภาคเอเชีย
	 ท้ายนี้ขอสรุปภาพลักษณ์ของ NT ที่บริษัท
คิดว่าเป็นที่ต้องการได้ 5 ข้อดังนี้
	 1.	เป็นผู้ที่รู้จักเรื่องของธุรกิจ
	 2.	เป ็นผู ้ ที่ มี ความ เข ้ าใจใน เ รื่ อ งของ
วัฒนธรรมที่แตกต่าง
	 3.	เป ็นผู ้ที่มีคุณลักษณะของพนักงาน
บริษัท (คิดในทางบวก มีความอดทนสูง มีความ	
มุ่งมั่น)
	 4.	มีลักษณะนิสัยที่เอาจริงเอาจัง
	 5.	เป็นผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาญี่ปุ่น
	 ตั้งแต่ข้อ 2 ถึงข้อ 5 เป็นภาพลักษณ์ของ 
NT ทีผู่เ้รยีนและบรษิทัต้องการกล่าวคอื ทัง้ฝ่ายบรษิทั 
และผู้เรียน คิดว่าผู้สอนต้องมีความเข้าใจในเรื่องของ
วฒันธรรมทีแ่ตกต่างมคีณุลกัษณะของพนกังานบรษิทั
มลีกัษณะนสิยัทีเ่อาจรงิเอาจงั และเป็นผูเ้ชีย่วชาญด้าน
ภาษาญี่ปุ่น

7.	ข้อเสนอแนะ	
	 จากผลการวิเคราะห์ข้างต้น ผู้วิจัยคิดว่ามี 
3 เรื่องที่ควรต้องน�ำมาพิจารณาเพื่อให้สอดคล้องกับ
ความต้องการของบริษัทญี่ปุ่น นโยบายของรัฐบาล
ญี่ปุ่น รวมทั้ง AEC ได้แก่
	 1.	คณุค่าของการเรยีนภาษาญีปุ่น่เป็นวชิาเอก	
	 2.	การสร้างบุคลากรที่มีคุณภาพสูง
	 3.	การพัฒนาคุณภาพของ NT
ก่อนอื่นขอพิจารณาหัวข้อที่ 1 โดยเชื่อมโยงกับ
หัวข้อที่ 2 ซึ่งเป็นเรื่องส�ำคัญที่ต้องบอกกับผู้เรียนว่า 
การเรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกท�ำให้สามารถเรียนรู้
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วฒันธรรมญีปุ่น่และความคดิของคนญีปุ่น่ได้ด้วยซึง่จะ
เป็นประโยชน์ในการท�ำงานในบรษิทัญีปุ่น่ การทีผู่เ้รยีน
ทีเ่รยีนภาษาญีปุ่น่เป็นวชิาเอกจะเป็นคนทีม่คีณุภาพสงู
ได้นัน้ จะต้องให้ความส�ำคญักบัวชิาทีจ่�ำเป็นทางธรุกจิ
ด้วย และสะสมประสบการณ์เพื่อเตรียมตัวให้พร้อม
ก่อนเข้าสู่สายอาชีพ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์เคย
เชิญบริษัทญี่ปุ่นมาบรรยายเกี่ยวกับการด�ำเนินธุรกิจ
ของบริษัท และบุคลากรที่บริษัทต้องการในชั่วโมง
วิชาการเขียนเชิงธุรกิจ ปรากฏว่ามีนิสิตที่สนใจเกี่ยว
กบับรษิทัญีปุ่น่ และงานอาชพีทีน่อกเหนอืจากล่ามเพิม่
ขึ้น นอกจากนี้ ยังมีการขอนัดสัมภาษณ์หรือรับสมัคร
นิสิตของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์เข้าท�ำงานด้วย
	 การสร้างผูเ้รยีนทีม่คีณุภาพสงูนัน้จ�ำเป็นต้อง
พฒันาคณุภาพของ NT ไปพร้อมกนัด้วย แต่จะปล่อย
ให้เป็นหน้าทีข่อง NT เท่านัน้ไม่ได้ การสร้างเครอืข่าย
กับบริษัทญี่ปุ่น หรือการขอความร่วมมือจากบริษัท 	
ให้บริษัทมีส่วนร่วมในการเรียนการสอนก็เป็นวิธีหนึ่ง 
ที่จะช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียนมีคุณภาพดีขึ้นได้
	 ในหวัข้อที ่3 เรือ่ง “การพฒันาคณุภาพของ 
NT ต้องท�ำอย่างไร” นั้น อาจมีข้อแตกต่างระหว่าง	
ไทยกบัญีปุ่น่หรอือดุมศกึษากบัประถมและมธัยมศกึษา 
แต่ถ ้ามองจากมุมมองของครูซึ่งเป ็นอาชีพหนึ่ง 
กระทรวงศึกษาธิการของญี่ปุ่นได้ประชุมถึงคุณสมบัติ
ที่ดีของ NT ไว้ว่า ผู้ที่เป็นครูต้องได้รับการไว้วางใจ
จากนักเรียน และอธิบายถึง “ครูในอุดมคติ” และ 
“การฝึกฝนครใูห้มคีวามรูค้วามสามารถ” และได้กล่าว
อีกว่า “ครูเป็นผู้ที่มีบทบาทส�ำคัญในการก�ำหนดเส้น
ทางชีวิตของผู้เรียน”
	 จากผลการส�ำรวจทั้งสามกลุ่มคือ บริษัท 
บัณฑิต และนิสิตนักศึกษาสามารถสรุปความเชื่อต่อ 
NT ได้ 8 เรื่อง ดังนี้
	 1.	การสร้างความสนิทสนม ไว้วางใจต่อ	
ผู้เรียน

	 2.	การเป็นผู้อ�ำนวยความสะดวก
	 3.	การบรรลุบทบาทการเป็นผู้ให้ค�ำปรึกษา
	 4.	การเป็นผู ้ประสานระหว่างบริษัทกับ	
ผู้เรียน
	 5.	มีคุณสมบัติแบบพนักงานในบริษัทญี่ปุ่น 
(คิดในทางบวก มีความอดทนสูง มีความมุ่งมั่น)
	 6.	มคีวามรูก้ว้างขวาง และมปีระสบการณ์อืน่	
นอกเหนือจากการเป็นครู
	 7.	การมีจิตใจรักก้าวหน้า และต้องการ
พัฒนาสู่ความเป็นผู้เชี่ยวชาญ
	 8.	การเป ็นพลโลกที่ เข ้าใจวัฒนธรรมที่	
แตกต่าง และลึกซึ้งกับวัฒนธรรมของประเทศตนเอง
	 การสอนภาษาญี่ปุ่นไม่ใช่เพียงแค่ภาษา แต่
ยังต้องสอนจากหลายๆ ด้านรวมทั้งวัฒนธรรม แต่	
สิ่งที่ส�ำคัญที่สุดคือ ผู้สอนต้องมีความคิดพื้นฐาน
ทางการศึกษา ซึ่งก็คือการสร้างคน ต้องสอนโดย
ค�ำนึงถึงอนาคตของผู้เรียนแต่ละคน กล่าวคือ ผู้สอน
จ�ำเป็นต้องเปลีย่นแนวคดิของตนเอง เพือ่ให้สอดคล้อง
กับโลกที่เปลี่ยนแปลง ความต้องการของบริษัทญี่ปุ่น 
นโยบายของรัฐบาลญี่ปุ่น และ AEC ด้วย
	 ผลส�ำรวจในครั้งนี้ ได้แสดงถึงความเชื่อที่มี
ต่อ NT ส�ำหรับการพัฒนาบุคลากรที่มีความสามารถ
ในสถาบันอุดมศึกษาอย่างชัดเจน แต่ยังมีข้อที่ควร
พิจารณาเพื่อบรรลุเป้าหมาย ดังนี้
	 1.	บทบาทของบรษิทัเพือ่มุง่สูค่วามก้าวหน้า
ทางอาชีพ
	 2.	การสร้างผู้สอนที่เชื่อถือได้
	 ก่อนอื่นจ�ำเป็นต้องพิจารณาในหัวข้อที่ 1 
ก่อนว่า ควรจะออกแบบหลกัสตูรทีม่คีวามเชือ่มโยงกนั
ระหว่างภาคธรุกจิกบัสถาบนัการศกึษาเป็นหลกัสตูรที่
บริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย และมหาวิทยาลัยร่วมมือ
กันจัดการเรียนการสอน โดยแนะน�ำให้ร่วมกันสอน
แบบคณะกบั NT และเริม่จากการสอนเนือ้หาเกีย่วกบั	
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ความเชื่อต่อครูผู้สอนภาษาญี่ปุ่นชาวญี่ปุ่น: ผลสำ�รวจจากแบบสอบถามของผู้เรียนและบริษัทย่อยของญี่ปุ่น

โยโกะ คะโนะเมะและคะนะโกะ โยชิมิเนะ

ธุรกิจในส่วนหนึ่งของคาบเรียน ซึ่งสิ่งนี้บริษัทไม่ได้	
เพียงช่วยพัฒนาผู ้ เรียนให้เป็นบุคลากรที่มีความ
สามารถ และรับเข้าท�ำงานในอนาคตเท่านั้น แต่จะ
ช่วยให้ผู้เรียนสามารถเสริมความรู้ และความสามารถ
เฉพาะทาง และสามารถเลือกบริษัทที่ต้องการจะเข้า
ท�ำงานได้ด้วย นอกจากนี้ยังท�ำให้ NT ที่ไม่มีความรู้
และประสบการณ์ในเรื่องธุรกิจ ได้เรียนรู้เรื่องเหล่านั้น
จากการร่วมมอืกบับรษิทั และมโีอกาสเข้าร่วมสมัมนา
ที่บริษัทจัดได้ด้วย กล่าวคือ สิ่งเหล่านี้ท�ำให้เพิ่มพูน
ความรู้ และความเชี่ยวชาญเฉพาะด้านให้กว้างยิ่งขึ้น 
	 ส่วนข้อที ่2 เรือ่งการสร้างผูส้อนทีเ่ชือ่ถอืได้
ว่าการที่จะสร้างผู้สอนที่เชื่อถือได้นั้น ต้องร่วมมือกับ
รฐับาลโดยจดันโยบายระหว่างไทยกบัญีปุ่น่ และร่วมมอื	
กับมหาวิทยาลัยยกตัวอย่างเช่น ถ้าต้องการฝึกครู	
ผู้สอนให้มีความรู้ความสามารถ การจัดหลักสูตรฝึก
ครผููส้อน NT ในมหาวทิยาลยัของไทยกเ็ป็นทางเลอืก
หนึ่ง4 โดยหลักสูตรนั้นอาจเชิญวิทยากรพิเศษจาก
มหาวิทยาลัยของญี่ปุ่น หรือจากมหาวิทยาลัยในไทย
มาบรรยายเกีย่วกบัวฒันธรรมไทยให้แก่ผูส้อน ซึง่คาด
ว่าจะเป็นประโยชน์ต่อการท�ำความเข้าใจวัฒนธรรมที่	
แตกต่าง
	 ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะเพิ่มเติมคือ เพื่อที่จะ
สร้าง NT ที่มีคุณภาพนั้นควรให้ทั้งรัฐบาลญี่ปุ่นและ
รฐับาลไทย ออกงบประมาณสนบัสนนุให้กบั NT โดย
อาจพิจารณาจากผลงานของ NT (เช่น การรายงาน
ของประเทศอื่นนอกเหนือจากไทยเกี่ยวกับการศึกษา
ภาษาญี่ปุ่นในไทย) คาดว่าสิ่งนี้เป็นการกระตุ้น NT 
ให้มีก�ำลังใจยิ่งขึ้นนอกจากนี้ วุฒิการศึกษาของ NT	
ทีเ่กีย่วข้องกบัการสอนภาษาญีปุ่น่ ไม่จ�ำเป็นต้องยดึตดิ
ว่าส�ำเร็จการศึกษาจากเอกภาษาญี่ปุ่น หรือสาขาการ
สอนภาษาญีปุ่น่ ยกตวัอย่างมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์	

ม ีNT ทีจ่บปรญิญาโทจากคณะภาษาศาสตร์เชงิสงัคม 
หรือเอกภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง และจบปริญญา
ตรีจากคณะเศรษฐศาสตร์ รัฐศาสตร์ และสาขาวิชา
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ เป็นผู้สอน โดยในการ
สอนนั้น NT ใช้ความรู้เฉพาะของตนเองมาประยุกต์
กบัหลกัสตูรในคาบเรยีน นอกจากนัน้ NT ด้วยกนัเอง
ก็ให้ความร่วมมือแลกเปลี่ยนความคิดและทุ่มเทเรื่อง
การสอนภาษาญี่ปุ่นได้
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